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DERGI HAKKINDA / ABOUT THIS JOURNAL

Séylem; dilbilim, dil felsefesi, edebiyat arastirmalari, edebiyat kurami, karsilastirmali edebiyat, yazinsal elestiri, gdstergebilim,
anlatibilim, geviribilim ve edebiyat felsefesi alanlarinda yapilan 6zgtin bilimsel ¢alismalara ve kitap tanitimlarina yer veren; nisan,
agustos ve aralik olmak (izere yilda (¢ kez elektronik ortamda yayimlanan, uluslararasi alan dizinleri ve Ulakbim Tr Dizin
tarafindan taranan hakemli-bilimsel bir dergidir.

(Séylem Journal of Philology contains articles and book introduction letters about linguistics, language philosophy, literature
research, literature theory, comparative literature, literary criticism, semiotics, narratology, science of translation and literary
philosophy. It is a journal of refereed. It is published twice a year (June and December).

Séylem dergisine gelen yazilar, editor yardimcilari tarafindan dergi ilkelerine uygunluk agisindan incelenir. Uygun bulunanlar ilgili
alandaki iki hakeme gonderilir. Hakemlerin kimlikleri gizli tutulur ve hakem raporlari bes yil stireyle saklanir. Hakem raporlarindan
biri olumsuz oldugu takdirde makale, Uclincii hakeme gdnderilebilir ya da editérler kurulu son karari verebilir. Yazarlar, hakem ve
yayin kurulunun elestiri ve dnerilerini dikkate alirlar. Katilmadiklari hususlar varsa gerekgeleriyle itiraz ederler.

(Submitted manuscripts are reviewed by editorial assistants in terms of compliance with the journal guidelines.
Those eligible are sent two judgments in the relevant area. The umpire's identities are kept confidential and the referee reports
are kept for five years. If one of the referee reports is negative, the article may be sent to a third dispute, or the editors' board may
issue a final decision. The authors take note of the criticism and recommendations of the referee and editorial board. If they do
not agree, they object to the grounds.)

Séylem’de yayimlanan yazilar igin yazarlara telif ddenmez. Yayimlanan yazilarin yayin hakki yazarlarinca S6ylem dergisine
devredilmis sayilir. Yazilardaki gorislerin sorumlulugu yazarlarina aittir. Dergideki yayinlardan kaynak gosterilerek alinti
yapilabilir.

(No copyright is paid to the authors for the articles published in S6ylem. The right of publishing the articles shall be deemed to
have been transferred to Séylem Journal by their authors. The authors' responsibilities are the responsibility of the views
expressed in the articles. Excerpts can be quoted from sources in the journal.)

Séylem dergisinin yayin dili Tirkgedir ancak her sayida toplam makalelerin dortte bir oranini gegmeyecek bigimde ingilizceyle
yazilmis yazilara da yer verilebilir.

(Séylem’s publication language is Turkish. However, in each issue there may also be written in English written so that a total of
four articles will not exceed the rate.)

EKLER / ATTACHMENTS

1. Telif sozlesmesi /| Copyright agreement: Sdylem'in telif hakki devir formu, yazarlyazarlar tarafindan doldurulup
imzalanarak sisteme yiiklenmelidir. (The Séylem’s copyright contrat form must be filled in and signed by the author/authors
and uploaded to the system.)

2. Benzerlik raporu / Similarity report: Benzerligin %20 oranini asmadigini belgeleyen rapor pdf formatinda sisteme
yiklenmelidir. (The report documenting that the similarity does not exceed %20 should be uploaded to the system in pdf
format.)

YAZIM KURALLARI / WRITING RULES

1. Baslik / Title: Makalenin igerigiyle uyumlu olmali; yalnizca s6zcuklerin ilk harfi buytk yazilmali, 18 punto, koyu bigimde
ve ortalanarak duizenlenmelidir. (The title should be consistent with the content. Only the first letter of the words should be
capitalized. It should be 18 point, bold and centered.)

2. Yazar adi / Author name: Yazar ad ve soyadini olusturan biitin harfler biylk yaziimali, 12 punto, koyu bigimde ve
ortalanarak sekillendiriimelidir. Yazarlarin gérev yaptiklari kurum ve eposta adresleri ™" isaretiyle dipnotta verilmelidir. (Al
letters that make up the author’s first and last name must be written in capital lettters. It sholud be 12 point and bold and
centered. Institutions and e-mail addresses of authors should be given in the footnote with a “*” sign.)

3. Oz / Abstract: Makalenin basinda konuyu kisa bicimde ifade eden en az 100, en fazla 250 sozciikten olusan Tiirkge ve
ingilizce dzler bulunmalidir. Ozlerin altinda bosluk birakimadan en az 5, en fazla 8 sézciikten olusan “anahtar sozciikler’
ve “keywords” yer almalidir. (At the beginning of the verb, there should be a summary in Turkish and English consisting of
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at least 100 and at most 250 words expressing the short form. The papers should include "keywords" and "keywords"
consisting of at least 5 words and no more than 8 words without spaces left.)

Diizen / Order: A4 boyutuna, Word programina "Palatino Linotype" fontuyla/karakteriyle 11 punto ve 1,2 satir araligiyla
yazilmalidir. Paragraf basi degeri 1 cm olmali (blok alintilar harig), paragraf arasi boslugu birakilmamalidir. Sayfa
kenarlarindan (sag, sol, ust, alt) 2'ser santimlik bosluk birakilmalidir. Metin iginde vurgulanmasi gereken kisimlar, koyu
degil egik (italik) bicimde ya da ¢ift tirnak iginde belirtiimelidir. (For A4 size, it should be typed in Word program with
"Palatino Linotype"/with 11 points and 1.2 lines. Paragraph head value should be 1 cm (except block quotes), no paragraph
spacing should be left. A 2inch margin should be left from the page edges (right, left, top, bottom). Parts that need to be
emphasized in the text should be indicated in italic (not bold) or double quotes.)

Bolim basliklari / Chapter titles: Ana bagliklarin hepsi blyik harfle ve koyu, ara baglik ve alt bagliklarin hepsi koyu ve
ilk s6zclikleri buytik harfle yazilmalidir. (All main headings are in capital letters and bold, the intermediate headings and
subheadings are all bold and the first words should be written in capital letters.)

Tablo ve sekiller / Tables and figures: Tablolarin numarasi ve basligi bulunmalidir. Sekil numaralari ve adlari seklin
hemen altinda olmalidir. (Numbers and titles for tables should be written.
The figure numbers and names should be just below the figure.)

Alntilar / Quotations: Dogrudan alintilar tirnak igin verilmelidir. 4 satirdan az alintilar paragraf iginde, 5 ve daha fazla
satirdan olusan alintilar bagimsiz paragraf seklinde verilmelidir. Bu tiir blok alintilarda soldan ve sagdan 1,5 cm bosluk
birakilmali, ayrica paragraf bagi degeri verilmemeli ve yazi 10 punto buyUkIUkte olmalidir. Satir araligi igin yine 1,2 degeri
verilmelidir. Dipnot yalnizca metin i¢inde yapilamayan agiklamalar icin kullanilimali ve bu kisimdaki karakterler 9 punto
olarak diizenlenmelidir.

(Direct quotes should be quoted. Quotations less than 4 lines should be quoted in the paragraph, quotes of 5 or more lines
should be given in the form of independent paragraphs. Such blocks should have a space of 1,5 ¢cm from the left and right
of the citation and should not be given a paragraph head and should be 10 pt size. The line spacing must also be 1,2 cm.
Footnotes should only be used for statements that cannot be made in the text, and the characters in this section should
be arranged in 9 points.)

Gonderme / Reference: Metin icindeki géndermelerde APA sistemine uyulmali; tek yazarl yayinlarda (Kaplan 1980: 56)
bigiminde, gok yazarli alintilarda (Engintn vd. 2013, s. 35) bigiminde belirtiimelidir. (References in the text should be
followed by the APA system. References should be indicated in the form of single-letter publications (Kaplan, 1980, s. 56),
in many written citations (Enginin et al., 2013, p. 35).

* Metin iginde gonderme yapilan yazarin adi yer aliyorsa gondermede yalnizca yayin yili ve sayfasi belirtiimelidir: Goggiin
(2004, s. 37). (If the name of the cited author is included in the text, only the publication year and page must be specified
in the submission: Gochgun (2004, p. 37).

*Internet  kaynaklarinda kaynada ulasma tarihi belitimeli ve adresler kaynakca bdliminde de
verilmelidir. Ornek: www.gunceyayinlari.com [erisim 28.02.2016] (Internet sources should indicate the date of arrival of the
resource. Addresses should also be given in the bibliography section. Sample: www.soylem.com.tr [Access 28.02.2016].

Kaynaklar/Sources: Makalenin sonunda yazar soyadlarina gére alfabetik olarak diizenlenmelidir. Ornek: Tanpinar,
Ahmet Hamdi (1988). Huzur. istanbul: Dergah Yayinlari. (The bibliography should be arranged alphabetically according
to the sournames of the authors at the end of the article. Sample: Tanpinar, Ahmet Hamdi (1988). Huzur. istanbul: Dergah
Publichouse.)

*Kaynagin iki yazar varsa calismada adi 6nce yer alan yazarin soyadi bilgisi dnce verilir. Ornek: Parlatir, ismail ve
Nurullah Cetin (1996). Geng Kalemler Dergisi. Ankara: Akgag Yayinlari. (If the source has two manuscripts, the surname
of the author who is first in the work is given first. Sample: Parlatir, ismail and Nurullah Cetin (1996). Geng Kalemler
Dergisi. Ankara: Akcag Publichouse.)

* Kaynadin iigten fazla yazari varsa ilk yazarin bilgilerinden sonra vd. kisaltmasi kullaniimalidir. Ornek: Kaplan, Mehmet
vd. (1983). Devrin Yazarlarinin Kalemiyle Milli Miicadele. Ankara: Kiltir ve Turizm Bakanli§i Yayinlar. (If the source has
more than three articles, then the first author's information should be used and the abbreviation of the others should be
used. Sample: Kaplan, Mehmet vd. (1983). Devrin Yazarlarinin Kalemiyle Milli Miicadele. Ankara: Culture and Tourism
Ministry.)
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* Kitap ve dergi adlari gibi blylk-bagimsiz eser adlari egik (italik), kitap bélim, siir gibi kiigiik-bagimli eser adlari normal
ama cift tirnak icinde yazilmalidir. (Large, independent work names, such as names of books and journals, should be in
italics. Chapter of book, small, dependent work titles such as poetry should be written in normal but double quotes.)

* Dergi, ansiklopedi maddesi, kitap bélimleri kullaniimissa kaynakgada sayfa araligi bilgisi sonda verilmelidir. (If journal,
encyclopedia material, book parts are used, page range information should be given at the welder.)

* Varsa geviren, derleyen, hazirlayan, editor adina yazar ve eser bilgisinden sonra verilmelidir. (If it is, it must be translated,
compiled, prepared, written on behalf of the editor and given after the knowledge of the work.)

* Kaynaklarda ayni yazarin ayni tarihli birden fazla eseri olmasi durumunda “a, b, ¢ ...” biciminde gésterilmelidir. (If the
same author has more than one work of the same date at the sources, it should be displayed as "a, b, ¢ ...".)

* Makale metni ingilizceyse kaynakcanin da ingilizceyle diizenlenmesi gerekir. (If the text of the article is in English, the
bibliography must also be arranged in English.)

*Tezden yararlaniimissa yazarin soyadi-adi, tezin yazildigi tarih, egik karakterlerle tezin basli, tez tipi, sehir ve
(iniversitenin adi yer almalidir. Ornek: Yivli, Oktay (2005). Ahmet Muhip Diranas’in Siiri. Yayimlanmamig Yiiksek Lisans
Tezi. Eskisehir: Osmangazi Universitesi. (If the thesis is used, the author's surname-name, the date the thesis was written,
the title of the thesis with slanted characters, the type of thesis, the name of the city and the university. Sample: Yivli,
Oktay (2005). Ahmet Muhip Diranas’in Siiri. Unpublished Master's Thesis. Eskisehir: Osmangazi University.)

* Internetten yararlanilan kaynaklarda yazarin soyadi-adi, baslik, internet adresi ve erisim tarihi verilmelidir. (Sources used
on the Internet should include the author's surname-name, title, internet address, and access date.)

10. Tezden iiretilen makaleler/Articles produced from the thesis: Sdylem Filoloji Dergisi, 10/1 Nisan 2025 sayisindan
itibaren yUksek lisans ve doktora tezlerinden Uretilen ya da bu tezlerin bir pargasi niteliginde olan yayinlari kabul
etmeyecektir. (Our journal will not accept papers that are produced from master's and doctoral theses or that are part of
these theses.):

11. Gorseller/lImages: Makalelerde kullanilan gérsellerin telif hakki kapsaminda olmamasi ya da tekrar kullanim konusunda
izin verilmis olmasi ve gorsellerin alindigi kaynaklarin mutlaka belirtilmesi gerekmektedir. (The images used in the articles

should not be covered by copyright or they should be allowed for re-use, and the sources from which the images were
taken must be specified.
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1. Kutsal Metin Gevirilerinde Dillerin ve Yazinin Kutsallastiriimasi: Tanah, incil ve Kur'an-i Kerim
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ilhami Sigirci

2. Osmanli Tiirkgesinden italyancaya Bir Sarki Gevirisi: Nedim’in
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A Song Translation from Ottoman Turkish into Italian: Nedim’s Song with a Refrain as 40-55
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Eshabil Bozkurt
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Experimental Translations from One Language to Two

Through the Partnership of the Poet, the Human Translator and the Artificial Translator 56-81
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4, Translating Neologisms in Children’s Literature into Turkish:

Two Tales by Dr. Seuss- Did | Ever Tell You How Lucky You Are? and The Lorax
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Dr. Seuss'un iki Hikayesi- Ne kadar Sanslisin Bir Bilsen! ve Loraks

Tuba Erol - Biilent Akat

5. Pentatlon ilkesi Baglaminda Sarki Gevirisi Uzerine Bir Degerlendirme: High School Musical 2
An Analysis on Song Translation within the Context of The Pentathlon Principle: High School Musical 2 96-112
Giinesnaz Kuru Pazarlioglu — Arsun Uras

6. Tiirkiye’de Makine Gevirisi Uzerine Yapilan Galigmalarin Sistematik incelenmesi:

Yontemsel Sorunlar ve Goziim Onerileri

A Systematic Review of the Studies on Machine Translation in Turkiye: 113-132
Methodological Problems and Recommendations for Future Research

Caner Getiner

7. Gostergelerarasi Geviri ve Gok Modluluk Isiginda Bir Romanin Miizikale Doniigiimii:

Notre Dame de Paris

Transmutation of a Novel into a Musical within the Framework of Intersemiotic 133-153
Translation and Multimodality: Notre Dame De Paris

Elif Arslanoglu - Arsun Uras

8. A Linguistic Challenge to ChatGPT: Use of Al in Detection, Text Generation and Translation of

False Friends in Turkish-English

Chatgpt'ye Dilbilimsel Bir Meydan Okuma: Tiirkge-ingilizcede Yalanci Esdegerlerin Tespiti, Metin Uretimi, 154-177
Cevirisinde Yapay Zeka Kullanimi

Evren Barut

9. Perceptions of First-Year Students in an Applied English Translation Program on the Concepts of

Translation, Translator, and Their Expectations from the Program

Uygulamali Ingilizce Gevirmenlik Programi Birinci Sinif Ogrencilerinin Ceviri, Cevirmen Kavramlarina iligkin 178-201
Algilari ve Programdan Beklentileri

Bugra Kas
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10. Research on Translation and Interpreting Technologies in Tiirkiye through the Lens of Translation
and Interpreting Studies: A Bibliometric Study

Geviribilim Penceresinden Turkiye'de Ceviri Teknolojileri: Bibliyometrik Bir Aragtirma

Mert Morali - Mehmet Sahin

11. Geviri Edincini Geligtirmeye Yonelik Bir inceleme: Gorsel Metin Uzerinden Cevirmen Adayi
Ogrencilerin Soru Sorma Bigimleri

A Study of Developing Translation Competence: The Questioning Styles of Translators Trainees
Through Visual Text

Nahide Arslan

12. Ahmet Vefik Pasa ve Teodor Kasap’in L’Avare Uyarlamalari
Ahmet Vefik Pasha And Teodor Kasap’s L'avare Adaptations
Can Sahin

13. Ecofeminism in Translation: The Case Of Moana
Ceviride Ekofeminizm: Moana Ornegi
Kiibra Celik

14. Traduction Féministe Dans le Contexte de la Fertilité de la Femme
Kadinin Dogurganhgi Baglaminda Feminist Ceviri
Sinem Giivenir - Onur Ozcan

15. Dijital Miidavimler Uzerine Uriin Odakli Bir inceleme: “Bilimkurgu Kuliibii” Platformu
A Product-Oriented Study on Digital Denizens: “Bilimkurgu Kuliibi” Platform
Cazibe Yigit — Fatma Bilge Atay

16. Harold Pinter'in The Dumb Waiter Adh Oyununun Tiirkgede Kisa Filme Yeniden Gevriminin incelenmesi

The Analysis of the Remake of Harold Pinter’s play The Dumb Waiter as a Turkish Short Film Git-Gel Dolap
Yesim S6nmez Dingkan

17. Tiirkge Librettoyla Sahnelenen Opera Eserlerinde Karsilagilan Vokal Yorumlama Problemleri
Uzerine Gériigler

Opinions on Vocal Interpretation Challenges in Operas Staged with Turkish Librettos

Seta Kiirkgiioglu

18. Tiirkiye Cumhuriyeti’nin 101’inci Yilinda Geviri Sdylemleri Baglaminda Erken Donem Geviri Tarihimize

Kisa Bir Bakig (1923-1979)

A Brief Look at the Translation History in the Early Period of the Turkish Republic Within the Context of
Translational Discourses in its 101st Anniversary (1923-1979

Ozgiir Gavusoglu

19. Sinirlar Otesi Baglar: Hikaye Anlaticisi John Berger'in Tiirkgedeki Yolculugu ve Aimlanigi
Cross-Border Connections: The Journey and Reception of the Storyteller John Berger in Turkish
Gozde Serteser Bastug

20. Oyun Yerellestirme Dersine Teknoloji Temelli Yaklagimlar: MCBU Oyun Yerellestirme Dersi Ornegi
Technology Based Approaches to Game Localization Course: The Case of MCBU Game Localization Course
Sel¢uk Eryatmaz

21. Yapay Zeka Tabanl Sarki Gevirisi: Duygusal Baglamin Korunmasi Uzerine Bir inceleme
Artificial Intelligence-Based Song Translation: A Study on Preserving Emotional Context
Naci Serhat Bagkan — Mahmut Serhan Altan
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398-417
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22. Eski Uygurlarin Din Degistirme ve Dini Terminoloji Olusturma Siirecinde Cevirinin Rolii

The Role of Translation in the Process of Old Uighurs’ Religious Conversion and 454-468
Construction of a Language of Religion

Sevcan Yilmaz Kutlay - Uluhan Ozalan

23. Sarki Gevirilerine Metinsel Askin Bir Bakis: “Sessiz Gemi” ve “Do Do Do Do Si Re Re” Ornegi

A Transtextuality Perspective on Song Translations: “Sessiz Gemi” And 469-481
“Do Do Do Do Do Si Re Re Re” Example

Esra Cimen Karayiirek

24. Kozmetik Gevirisi: islevsel Geviri Kuramlari Baglaminda Bir inceleme
Cosmetics Translation: An Analysis in the Context of Functional Translation Theories 482-506
Hazal Sezen - A. Zeynep Oral

25. A Case Study on Translating Allusions in T.S. Eliot’s “The Love Song of J. Alfred Prufrock”

T.S. Eliot'n “The Love Song of J. Alfred Prufrock” Adli Eserindeki Géndermelerin Cevirisi Uzerine 507-520
Bir Omnek Olay Caligmasi

ilknur Baytar

26. How Does Neapolitan Organised Crime Swear in English and Spanish?

The case of Gomorrah in two Different Audiovisual Modalities

Napoliten Orgiitlii Sug Ingilizce ve ispanyolca Nasil Kiifrediyor? 521-541
Heather Adams - Matias Vedaschi Ozzola

27. Frankofon Yazar Ahmadou Kourouma’nin Allah N’est Pas Obligé (Allah Mecbur Degil Ki) Adli Yapiti

Uzerine Geviri Gostergebilimi Baglaminda Bir inceleme

An Analysis on Francophone Writer Ahmadou Kourouma's Allah N'est Pas Obligé 542-567
in the Context of Translation Semiotics

Ercan Demirci — Nesrin Tekin Getin

28. Shaping Quill And Ink: To What Extent Can ‘Translation Act’ Affect the History of English Literature?

Kalem ve Mirekkebi Sekillendirmek: ‘Geviri Eylemf', ingiliz Edebiyati Tarihini Ne Olgiide Etkileyebilir? 568-588
Aysenur Iplikgi Ozden

29. Gevirmen Sesi ve Yaratici Ortaklik: Edebi Geviri Uzerine Bir inceleme
Translator's Voice and Creative Collaboration: A Study On Literary Translation 589-604
Kadir Sariaslan

30. Paratextual Framing of Translation Studies Books in the Turkish Context
Geviribilim Kitaplarinin Tlirkge Cevirilerinin Yanmetinsel Cergevesi 605-618
Burcu Tagkin

31. Nikolay Gogol’iin Burun Anlatisi ve Andrea Camilleri’nin Yenidenyazimi Uzerine

Karsilagtirmali Bir inceleme

A Comparative Study On Nikolai Gogol's The Nose Narrative and Andrea Camilleri’s Rewriting 619-635
Deniz Dilsad Karail Nazlican

32. Kiiltiirlerarasilik Baglaminda Tiirkiilerin Tiirkgeden Almancaya Cevirilerindeki Kiiltiirel Esdegerlik

Cultural Equivalence in the Translations of Turkish Folk Songs from Turkish to German 636-650
within the Context of Interculturality

Onur Yilmaz - Sude Nur Yagl
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33. Kukuli Adh Gizgi Filmde Gegen “Beze Bay Bay” Sarkisinin Arapgaya Gevirisinin Pentathlon ilkeleri

Gergevesinde incelenmesi

Analysis of the Arabic Translation of the "Beze Bay Bay" Song from the Kukuli Cartoon 651-663
within the Framework of the Pentathlon Principles

Hilal Arslan Bilir

34. Philippe Claudel’in La petite fille de Monsieur Linh Adh Yapitinin Tiirkge Gevirisinin

Tekil-igmetinsel Bir Yontemle incelenmesi

Analysis of the Turkish Translation of Philippe Claudel’s La Petite Fille De Monsieur Linh 654-676
Using an Intramonotextual Method

Sabahattin Bugra Akdogan

35. Oscar Wilde’in The Ballad of Reading Gaol Siirinin Yeniden Cevirilerinde Ceviri Ufkunun Betimlenmesi
Describing the Translation Horizon in the Retranslations of Oscar Wilde's The Ballad Of Reading Gaol 677-700
Giilay Bilgan

36. Erek Kiiltiir Ceviri Normlari Baglaminda Gevirmen Durusu
Translator Stance in the Context of Target Culture Translation Norms 701-725
Pinar Yiincii Kurt

37. Cevirmenlerin Noral Makine Gevirisi Hizmetlerini Kullanma Davraniglar ve Tercihleri
Translators’ Usage Behaviors and Preferences of Neural Machine Translation Services 726-740
Ozan Abat - Zeynep Baser

38. Video Remote Interpreting (VRI) and Country-specific Practices with a Special Focus on

Patient Privacy and Confidentiality Concepts

Video Yoluyla Uzaktan Geviri Uzerine Hasta Mahremiyeti ve Gizlili§i Kavramlarina Odakli Ulke Ornekleri 741-762
Sila Saadet Toker — Aymil Dogan

39. Les aventures de Ladybug et Chat Noir isimli Animasyon Filmi Sarkilarinin Gevirileri Uzerine

Gostergebilimsel Bir Degerlendirme

A Semiotic Analysis on the Translations of the Songs: A Case Study of Les Aventures De Ladybug Et Chat Noir 763-780
Nesibe Erkalan Gakir

40. Comparative Analysis of Two Turkish Translations of Shakespeare’s “Sonnet 66” in View of
Semiotics of Translation

Shakespeare’in 66. Sonesinin Iki Tiirkge Cevirisinin Geviri Gostergebilimi Agisindan Kargilagtirmali Analizi 781-799
Bagak Ozker

41. Tiirlerarasi Geviri Ornegi Olarak Sarkidan Romana Fosforlu Cevriye

The From Song to Novel: Fosforlu Cevriye as an Example of Intergenre Translation 800-818
imge Yildinm

42. Evaluating Large Language Models in Translation: A Theoretical and Practical Analysis Based on Skopos Theory
Ceviride Bilyiik Dil Modellerini Aragtirmak: Skopos Kurami Uzerinden Kuramsal ve Uygulamaya Dayali Bir Analiz ~ 819-826
Dilara Bal - Saban Koktiirk

43. Edebi Dizgede Séylemin Geviri Yoluyla ingasi: Saatler Uzerine Bir Géziimleme
The Construction of Discourse Through Translation in Literature: An Analysis of the Hours 827-846
Mertcan Okul

44. Gostergeler Arasi Yolculuk: Siir ve Sarki Gevirilerinde Stratejiler ve islevsellik
An Intersemiotic Translation Case: Strategies and Functionality in the Translation of Poetry and Song 847-866
Hande Kolat



